
Hallgrímur Pétursson (1614–1674) er eitt af höfuðskáldum Íslendinga. Auk Passíu­
sálmanna er Hallgrímur einkum þekktur nú á dögum fyrir sálminn „Allt eins og blómstrið 
eina“, sem sunginn er við margar jarðarfarir á Íslandi, og heilræðavísurnar „Ungum er 
það allra best“, sem hafa verið í skólaljóðum íslenskra grunnskólabarna áratugum saman.

Passíusálmar Hallgríms Péturssonar hafa verið prentaðir 87 sinnum. Fyrsta útgáfa 
þeirra leit dagsins ljós á Hólum í Hjaltadal árið 1666 og síðast voru þeir prentaðir 
í Reykjavík árið 2009. Hefur varla nokkurt annað bókmenntaverk verið pren­
tað jafnoft á íslenska tungu. Sálmarnir hafa einnig verið þýddir á fjölda annarra 
tungumála, m.a. dönsku, færeysku, ensku, norsku, hollensku, ítölsku og þýsku. 
Hallgrímssálmar, eins og þeir hafa verið kallaðir, eru einnig varðveittir í mörgum 
handritum.

Sálmarnir eru 50 talsins. Þeir voru ætlaðir til flutnings á föstunni og fram í dymbil­
viku. Hafa þeir um aldir verið sungnir á heimilum landsins og í kirkjum. Frá árinu 
1944 hafa þeir verið lesnir upp í Ríkisútvarpinu á föstunni og undanfarna áratugi 
hefur sá siður komist á að lesa sálmana upp í kirkjum á föstudaginn langa. 

Hver sálmur skiptist í meginatriðum í tvo hluta. Annars vegar texta úr píslarsögu Jesú 
Krists og hins vegar útleggingu hans. Í mörgum útgáfum, einkum fyrri tíðar, eru þessir 
hlutar sálmanna aðgreindir með ólíkri leturgerð; stundum er notað feitletur en í öðrum 
útgáfum mismunandi leturstærð og í enn öðrum er notað skáletur til að skilja á milli 
texta og útleggingar. Nú á dögum eru þessir hlutar ekki greindir hvor frá öðrum.

Á sýningunni er stiklað á stóru gegnum útgáfusögu Passíusálmanna. Einkum eru 
sýndar myndir af titilsíðum en einnig bent á ýmislegt sem athyglisvert er við mis­
munandi útgáfur og prentanir, t.d. leturgerð, uppsetningu sálmanna og þróun 
titilsíðutexta. Hér til hliðar má hlýða á nokkur sýnishorn úr safni þjóðfræðasviðs 
Árnastofnunar af söng alþýðufólks á Passíusálmunum.
Sýningin er samstarfsverkefni Landsbókasafns Íslands-Háskólabókasafns, Stofnunar Árna Magnússonar í íslenskum 
fræðum og Listvinafélags Hallgrímskirkju. Við gerð skýringartexta myndanna var m.a. stuðst við rannsókn Ólafs Pálmaso­
nar bókavarðar á bókfræði Passíusálmanna sem birtist í útgáfu Ögmundar Helgasonar o.fl. á eiginhandarriti skáldsins sem 
Landsbókasafn Íslands-Háskólabókasafn lét prenta árið 1996. Ríkisútvarpið lét fyrir nokkrum árum vinna vef um Passíusál­
mana í samvinnu við Landsbókasafn Íslands-Háskólabókasafn og Árnastofnun. Vefurinn var opnaður 9. febrúar 1998. Þar 
eru birtar ritgerðir um skáldið og verk þess, sýnishorn af söng sálmanna, upplestri, bókfræði o.fl. Sjá http://servefir.ruv.is/
passiusalmar/
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Hallgrímur Pétursson (1614–1674) is one of Iceland’s most important poets. In 
addition to his Passion Hymns, Hallgrímur is best known today for the hymn “Like 
a flower of the field”, which is sung at many Icelandic funerals, as well as for his poem 
“It is best for the young”, a piece that has appeared in poetry books for Icelandic 
elementary school children for decades. 

Hallgrímur Pétursson’s Passion Hymns have been printed 87 times. The first edition 
appeared at Hólar in Hjaltadalur in 1666, and the most recent printing was in Reykja­
vík in 2009. Hardly any other work of Icelandic literature has been printed as often. 
The hymns have also been translated into many foreign languages, including Danish, 
Faroese, English, Norwegian, Dutch, Italian, and German. The “Hallgrím hymns”, as 
they have been called, have also been preserved in many Icelandic manuscripts.

The work consists of 50 hymns that were intended to be sung and recited during 
Lent. For centuries they have been sung in homes and churches throughout Iceland. 
Since 1944 they have been read out on Icelandic national radio over Lent, and in re­
cent decades it has also become customary to recite the hymns in churches on Good 
Friday. 

Each hymn has two sections: a text taken from the gospel narrative of Christ’s 
crucifixion, followed by an interpretation of that text. In many editions, especially 
the earlier ones, these two parts are distinguishable by the different fonts (bold, 
italic, different sizes etc) in which they are printed. This practice has now been 
discontinued. 

In this exhibition we focus on the main elements in the publication history of the 
Passion Hymns. Particular attention is paid to the title pages, but also to other 
presentational features of individual editions and printings. It is also possible to listen 
to extracts from the hymns as sung by Icelanders, in recordings made for the folklore 
department of The Árni Magnússon Institute for Icelandic Studies.  
The exhibition is a collaborative project of the National and University Library of Iceland, The Árni Magnússon Institute for 
Icelandic Studies and Friends of the Arts Society Hallgrímskirkja. The captions accompanying the pictures are based on research 
by the scholar and librarian Ólafur Pálmason into the publication history of the Passion Hymns; this was first published, 
together with the facsimile of the poet’s autograph manuscript, in a volume edited by Ögmundur Helgason et al. and published 
by the National and University Library of Iceland in 1996. The Icelandic national radio, in collaboration with the National and 
University Library and the Arnamagnæan Institute in Reykjavík, created a webpage dedicated to the Passion Hymns which was 
opened February 9, 1998. It contains essays about the poet and his work, extracts from the psalms being recited and sung, a 
history of the work’s publication, etc. See http://servefir.ruv.is/passiusalmar/
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Handrit Hallgríms Péturssonar að Passíusálmunum
The manuscript of Hallgrímur Pétursson‘s Passion Hymns

Titilsíða eiginhandarrits Hallgríms Péturssonar að Passíusálmunum ( JS 337 4to).
Title page of the manuscript of Hallgrímur Pétursson‘s Passion Hymns( JS 337 4to).



Frumútgáfa Passíusálma Hallgríms Péturssonar Hólum 1666
First edition of Hallgrímur Pétursson’s Passion Hymns (Hólar 1666)

Titilsíða frumútgáfu Passíusálmanna 
Frumútgáfa Passíusálmanna er prentuð aftan við píslarsálma sr. Guðmundar Erlendssonar í Felli 
í Sléttuhlíð ásamt sálminum Allt eins og blómstrið eina. Aftan við sálma Hallgríms í bókinni eru 
prentaðir tveir nýárssálmar eftir Guðmund. Sami háttur var hafður á við útgáfuna 1682 en sálmar 
sr. Guðmundar hafa ekki verið prentaðir síðan. 

Textinn er settur með svokölluðu brotaletri, stafagerð sem einkennist aðallega af sveigðum dráttum 
sem enda eins og brotið sé af þeim. Þessi leturgerð var algeng í íslensku prentletri fram á 19. öld.

Title page of the first edition of the Passion Hymns
The first edition of the Passion Hymns, along with the hymn “Like a flower of the field”, was printed 
in a volume that also included the Passion hymns of Rev. Guðmundur Erlendsson of Fell, Sléttuhlíð. 
Hallgrímur’s hymns are followed by two New Year hymns by Guðmundur. The same order of texts was 
used in the 1682 edition, but Guðmundur’s hymns have not been printed since.

The text is set in Gothic type which was used in printing in Iceland into the 19th century. 

Yfirskrift Passíusálmanna í frumútgáfu  ásamt upphafi sálmanna 
Í prentuðum bókum frá 17. og 18. öld voru braglínur bundins máls ekki settar hver fyrir sig eins og 
venja varð síðar. Oft var sett skástrik til að skilja á milli braglína. Skástrik var einnig stundum notað 
í stað kommu. Vers eru þó að jafnaði aðgreind hvert frá öðru með línuskilum. Upphafsstafir sálm­
anna eru stórir og flúraðir í þessari útgáfu, eins og mörgum síðari útgáfum. Neðst í hægra horni er 
svokallað griporð, sem er hið sama og fyrsta orð á næstu síðu. Hlutverk griporða var að auðvelda 
bókbindara að raða síðunum saman í rétta röð.

Heading and beginning of the Passion Hymns in the first edition
In printed books from the seventeenth and eighteenth centuries, poetry was normally printed as prose, 
with an oblique stroke (slash) often used to mark the original division between each poetic line. The 
same oblique strokes were also sometimes used as commas. Each individual stanza began on a new 
line. In this edition, and many later ones, the initial letter of each hymn is large and decorated. In the 
bottom right corner of each page is a “catch-word” that corresponds to the first word on the next page. 
Their purpose was to help the binder to assemble the pages in the correct order.



Passíusálmarnir í sálmabókum 1671 og 1772
The Passion Hymns in the 1671 and 1722 hymnals

Yfirskrift Passíusálmanna í Sálmabók 1671
Passíusálmarnir voru stundum prentaðir sem hluti af sálmabókum kirkjunnar. Þessi útgáfa 
sálmanna er samhljóða fyrstu prentun 1666, en hér eru þeir hluti af sálmabók Gísla biskups Þor­
lákssonar, í kafla sem nefnist „Út af písl og dauða herrans Kristí, sálmar og lofsöngvar“.

Heading of the Passion Hymns in the 1671 hymnal 
The Passion Hymns were sometimes printed in church hymnals. This edition is identical to that print-
ed in 1666, but now appears in the hymnal of Bishop Gísli Þorláksson, in a chapter called “Of the 
suffering and death of Our Lord Jesus Christ, hymns and songs of praise.”

Yfirskrift Passíusálmanna í Flokkabók 1772
Í sálmabók frá hendi Gísla biskups Magnússonar eru sálmaflokkar hafðir í sérstökum hluta sem 
nefndur er Flokkabók og einstakir sálmar í öðrum hluta sem nefndur er Höfuðgreinabók af því að 
sálmum er þar skipað eftir höfuðgreinum efnis. 

Heading of the Passion Hymns in the 1772 “Flokkabók” 
In the 1772 hymnal edited by Bishop Gísli Magnússon, hymn cycles are placed in a special section 
called “Flokkabók”. Individual hymns are found in a different section called “Höfuðgreinabók”, be-
cause there the hymns are organized according to genre.



Skálholtsútgáfan 1690     
1690 Skálholt edition

Titilsíða Passíusálmanna, Skálholti 1690
Hólaprentsmiðja var starfrækt í Skálholti í biskupstíð Þórðar Þorlákssonar en flutt aftur norður eftir hans 
dag (Þórður lést 1697). Hér er ártalið neðst á síðunni með latnesku letri: ANNO DOMINI 1690.

Þetta er í fyrsta skipti sem sálmarnir hafa sjálfstætt titilblað. Útgáfan er ekki samhljóða fyrri útgáfum 
og er talið að Þórður biskup hafi haft annað handrit til hliðsjónar en það sem fyrst var prentað eftir. Hér 
eru m.a. prentaðir píslarsálmar sr. Jóns Magnússonar í Laufási, samtímamanns skáldsins, aftan við Hall­
grímssálma. Þórður lét prenta sálmana aftur árið 1696 og er það fimmta prentun þeirra á 17. öld.

Title page of the Passion Hymns in the 1690 Skálholt edition
The printing press that operated at Skálholt during the episcopate of Þórður Þorláksson was originally 
from Hólar, and was returned to the north after his death in 1697. Here the date at the bottom of the 
page is in the Latin language and Roman type: ANNO DOMINI 1690.

This is the first time the hymns are printed with their own title page. The edition is not identical to earlier ones, and 
it is thought that Bishop Þórður must have used a different manuscript from the one used in the original printing. 
Here Hallgrímur’s Passion Hymns are followed by those composed by his contemporary Rev. Jón Magnússon of 
Laufás. Bishop Þórður had the Passion Hymns printed again in 1696, their fifth seventeenth-century printing. 

Krossfestingarmynd aftan á titilblaði 
Undir myndinni eru tvö vers úr sálmi úr messusöngsbók kirkjunnar (Grallaranum). Í næstu útgáfu 
Þórðar biskups, Skálholti 1696, er krossfestingarmyndinni sleppt en í stað hennar er prentaður 
formáli eftir biskupinn, þar sem álit hans og samtímamanna hans á Passíusálmunum birtist.

Crucifixion on the back of the title page of the 1690 Skálholt edition
Under the picture are two verses from a work in the Icelandic hymnal (Graduale). In the next edition, 
printed at Skálholt in 1696, the crucifixion was omitted and replaced by a preface by the bishop, in 
which he expresses his own view, and that of his contemporaries, about the importance of the Passion 
Hymns. 



Úr útgáfu Passíusálmanna, Skálholti 1690
From the 1690 Skálholt edition of the Passion Hymns

Endursögn ritningartexta og útlegging
Í þessari útgáfu er sá hluti sálmanna sem er bein endursögn úr ritningunni aðgreindur frá útlegg­
ingu skáldsins á ritningargreininni með stærra letri. Það hafði ekki verið gert í fyrri útgáfum.

Summary and interpretation of the Biblical text
In this edition the parts of the hymns that summarise Biblical texts are separated from the poet’s 
commentary and printed in larger type. This had not been done in earlier editions. 

Nótur í Skálholtsútgáfunni 
Nótur eru við 1., 32. og 50. sálm í þessari útgáfu en ekki höfðu verið prentaðar nótur í fyrri útgáfum 
sálmanna. Hér er mynd af nótum við 32. sálm. 

Musical notation in the Skálholt edition 
In this edition musical notation is provided for Hymns 1, 32, and 50; this is not found in earlier 
editions. The picture is of Hymn 32.



Titilsíður Passíusálmanna, Hólum 1704 og 1745
Title Pages of the Passion Hymns  in the Hólar editions of 1704 and 1745

Titilsíða útgáfunnar 1704
Björn Þorleifsson Hólabiskup sá um þessa útgáfu. Brotið er ögn stærra en á fyrri útgáfum sálmanna 
og titilblað íburðarmeira. Fyrsti hluti titilsins er nú í fyrsta skipti á latínu og með latínuletri, 
PSALTERIUM PASSIONALE. Rósabekkur er um titilsíðutextann. Algengt var á fyrri tíð að nefna 
prentara á titilsíðu. Prentari þessarar útgáfu var Marteinn Arnoddsson, eins og fram kemur neðst á 
síðunni.

Þessi útgáfa var harðlega gagnrýnd af samtímamönnum Björns biskups, m.a. Árna Magnússyni, prófessor 
og handritasafnara í Kaupmannahöfn. Björn var einkum gagnrýndur fyrir að víkja við orðum í tveimur 
versum (18. versi 14. sálms og 12. versi 16. sálms) en einnig fyrir óþarflega margar biblíutilvísanir utanmáls.

Title page of the 1704 edition
Björn Þorleifsson, Bishop of Hólar, was responsible for this edition of the Passion Hymns. The format 
is slightly larger than in previous editions, and the title page is more impressive. For the first time the 
opening line of the title is printed in Roman font: PSALTERIUM PASSIONALE. There is a border 
with a floral pattern around the text. At this time it was customary to name the printer on the title 
page; the 1704 printer is identified as Marteinn Arnoddsson.

This edition was severely criticized by contemporaries of Bishop Björn, among others Árni Magnús-
son, an Icelandic professor and collector of manuscripts in Copenhagen. Björn was especially criti-
cized for changing the wording of two verses (the 18th verse of Hymn 14 and the 12th verse of Hymn 
16), as well as for the excessive number of biblical references in the margins.

Titilsíða útgáfunnar 1745 
Útgáfan er prentuð með nýju letri sem Skúli Magnússon, þáverandi ráðsmaður Hólastóls, lét flytja 
til prentsmiðjunnar árið 1744, og er mun fallegra en á fyrri prentunum sálmanna. Bókin er prentuð 
af Halldóri Eiríkssyni prentara.

Þessi útgáfa var prentuð í 1000 eintökum en ekki er vitað hversu mörg eintök voru prentuð af 
fyrri útgáfum.

Title page of the 1745 edition
This edition features the new fonts that Skúli Magnússon, superintendent of the Hólar see, had 
imported in 1744. Printed by Halldór Eiríksson it is a much more attractive volume than earlier 
editions of the psalms. 

1000 copies of this edition were printed. The number of copies printed of earlier editions is not known.



Titilsíður Passíusálmanna, Leirárgörðum 1796 og Reykjavík 1884
Title page of the 1796 Leirá edition and the 1884 Reykjavík edition

Titilsíða útgáfunnar 1796
Þetta er fyrsta útgáfa af fimm frá hendi Magnúsar Stephensen, dómstjóra landsyfirréttar. 
Titill sálmanna hefur nú verið styttur umtalsvert, eins og sjá má af myndinni. 

Title page of the 1796 edition
This is the first of five editions produced by Magnús Stephensen, Chief Justice of the Icelandic 
High Court. The title has been shortened significantly, as can be seen from the picture.

Titilsíða útgáfunnar 1884
Brot útgáfunnar er stærra en áður hafði tíðkast á útgáfum sálmanna.

Title page of the 1884 edition
The format of this edition is larger than that of previous editions.  



Passíusálmarnir, Reykjavík 1866 og 1957
The Passion Hymns, Reykjavík 1866 and 1957

Prentletur í útgáfunni 1866
Þetta er fyrsta prentun sálmanna með latínuletri. Í þessari útgáfu eru hafðir stórir stafir í upphafi 
hverrar braglínu (svo var einnig í útgáfunni frá 1858) og ritningartexti skilinn frá útleggingu með 
skáletri.

Fonts in the 1866 edition
This is the first printing of the hymns in Roman font. In this edition (as in that of 1858), large letters 
mark the beginning of each line of verse, and the biblical text is distinguishable from the commentary 
by the use of italics.  

Spássíugreinar í útgáfunni frá 1957
Í þessari útgáfu eru tilvísanir til ritningarstaða eins og í útgáfu Björns Þorleifssonar frá 1704, en hér 
eru þær ekki á spássíum heldur í skrá aftan við sálmana (bls. 212–215).

Marginal notes in the 1957 edition
In this edition there are numerous biblical passages cited as in the 1704 edition of Björn Þorleifsson, 
but here they are listed at the back of the book rather than in the margins.



Passíusálmarnir með upprunalegum lögum
The Passion Hymns with their original melodies

Titilsíða Passíusálmanna, Reykjavík 1906–1907
Í þremur undanfarandi útgáfum sálmanna höfðu verið settir nýir lagboðar við þá, en lagboði er 
fyrsta braglína þekkts sálms sem vísar í lagið sem sálmurinn sem á eftir fer skal sunginn við. Passíu­
sálmar með fjórum röddum fyrir Orgel og Harmoníum var gefið út til þess að bregðast við því og 
reyna að viðhalda gömlum kirkjusöng, eftir því sem útgefandinn, Jónas Jónsson, segir í formála.

Title page of the Passion Hymns (Reykjavík 1906–1907)
In the three previous editions of the hymns, new (as opposed to traditional) melody lines were supplied. 
Passion Hymns in four voices for Organ and Harmonium was published as a reaction to this, in order to 
preserve the traditional melodic lines, as is made clear in the Introduction by the editor, Jónas Jónsson.

Nótur við 1. sálm Passíusálmanna
Nótur eru við alla sálmana og eru lögin flest hin sömu og skáldið vísar til í eiginhandarriti sínu. 
Í því eru þó ekki nótur heldur lagboðar, eins og títt var í bókum á fyrri tíð. 

Musical notation for the Passion Hymns
Musical notation is provided for all the hymns in this edition and the melodies are mostly those that 
Hallgrímur Pétursson recommended in his original manuscript. That manuscript, however, did not 
contain musical notation, but rather melody lines, as was common at that time. 



Heildarútgáfa á sálmum og kvæðum eftir Hallgrím Pétursson 1887
Comprehensive 1887 edition of hymns and poems by Hallgrímur Pétursson

Titilsíða fyrir Passíusálmunum í útgáfu Gríms Thomsen 1887
Sálmarnir eru hér hluti af heildarútgáfu á ljóðmælum Hallgríms Péturssonar, öðrum en rímum. 
Hér er í fyrsta skipti fylgt eiginhandarriti skáldsins sem varðveitt er í handritinu JS 337 4to.

Title page in Grímur Thomsen’s 1887 edition of the Passion Hymns
Here the hymns are part of a comprehensive edition of all Hallgrímur Pétursson’s poetry except for his 
rímur. Here, for the first time, the text of the original manuscript, JS 337 4to, is followed. 

Uppsetning sálmanna í útgáfu Gríms Thomsen 1887
Í útgáfu Gríms Thomsen er hver braglína í fyrsta skipti sér í línu. Áður hafði tíðkast að fylla línur 
án tillits til bragforms. Upphafsstafir sálmanna eru flúraðir með laufteinungum, eins og algengt 
var bæði í handritum og prentuðum bókum.

The Passion hymns in Grímur Thomsen’s 1887 edition
In this edition, for the first time, each line of poetry is printed on a separate line; it had earlier been 
customary to print the verse as prose, paying scant attention to the metre. Each poetic line was 
separated by an oblique stroke. The initial letter of each hymn is decorated with flowers and foliage, as 
was customary both in manuscripts and printed books. 



Úr viðhafnarútgáfu Passíusálmanna, Reykjavík 1960
From the anniversary edition of the Passion Hymns, Reykjavík 1960

Titilsíða viðhafnarútgáfu
Þetta er viðhafnarútgáfa í tilefni af því að 300 ár voru liðin frá því að skáldið sendi nokkrum 
vinum sínum sálmana í handriti. Bókin er í stóru broti, vers eru ótölusett og prentuð í tveimur 
dálkum. Útgáfan hefur verið endurprentuð sex sinnum.

Title page of the anniversary edition
This edition was printed to mark the 300th anniversary of the occasion on which the poet sent 
manuscript copies of the hymns to some of his friends. The book is in large format, the verses are 
unnumbered and printed in two columns. The edition has been reprinted six times. 

Ein af myndum Barböru Árnason í viðhafnarútgáfunni 1960
Með útgáfunni eru 50 teikningar við sálmana eftir listakonuna Barböru Árnason. Þessi mynd er 
við 38. sálm „Um háðung og brigsl, sem Kristur leið á krossinum“.

Illustration by Barbara Árnason from the 1960 edition
The edition contains fifty drawings by the artist Barbara Árnason. This picture illustrates Hymn 38, 
“On the scorn and mockery that Christ suffered on the Cross”.



Latneskar þýðingar á Passíusálmunum
Latin translations of the Passion hymns

Titilsíða fyrstu útgáfu Passíusálmanna á erlendu máli, Kaupmannahöfn 1778
Sr. Kolbeinn Þorsteinsson þýddi sálmana á latínu. Brot úr eldri þýðingu á latínu eftir Jón biskup 
Vídalín er þó til en fyrst prentuð í Biskupasögum Jóns Halldórssonar I (Reykjavík 1903–1910, 
bls. 479–490).

Title page of the first foreign language edition of the Passion Hymns, 
published in Copenhagen in 1778
Rev. Kolbeinn Þorsteinsson translated the Passion hymns into Latin. A fragment of an older translation 
into Latin by Bishop Jón Vídalín exists, and was first printed in Biskupasögur Jóns Halldórssonar I 
(Reykjavík 1903–1910, pp. 479–490).

Titilsíða annarrar latneskrar þýðingar, Kaupmannahöfn 1785
Þessi þýðing var gerð af sr. Hjörleifi Þórðarsyni. Ávarp hans til lesenda, „Ad lectores“, er prentað 
fremst og ársett 1784.

Title page of the second Latin translation of the Passion Hymns, published 
in Copenhagen in 1775
This translation was made by Rev. Hjörleifur Þórðarson. His 1784 address “Ad lectores” [to the 
readers] is printed at the beginning.



Þýðingar Passíusálmanna á erlend tungumál
Modern foreign language translations of the Passion Hymns

Titilsíða þýskrar þýðingar Passíusálmanna 1974
Hallgrímskirkja gaf sálmana út í þýskri þýðingu Wilhelms Klose árið 1974, með formála eftir 
Sigurbjörn Einarsson biskup.

Title page of the 1974 German translation of the Passion Hymns
Hallgrímskirkja published the hymns in the German translation of Wilhelm Klose in 1974, with an 
introduction by Bishop Sigurbjörn Einarsson.

Titilsíða hollenskrar þýðingar Passíusálmanna 1996
Hluti sálmanna kom út í hollenskri þýðingu eftir Johan Klein árið 1996. Þeir komu svo allir út í 
þýðingu sama manns árið 2007. Ári síðar voru þeir prentaðir með nótum og fylgdi hljómdiskur 
með orgelleik Davids de Jong.

Title page of the 1996 Dutch translation of the Passion Hymns
Some of the hymns appeared in a Dutch translation by Johan Klein in 1996. He published translations 
of all the hymns in 2007. A year later these were published with music, accompanied by a CD featuring 
the organist David de Jong.




